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KO3BKOT. C.
Kuiscokuii ynisepcumem imeni Bopuca I pinuenxa

JIEKCHKA KOJIOHIAJIBHOI'O JUCKYPCY
B OITOBIZAHHAX COMEPCETA MOEMA

VY crarTi po3MIAHYTO pPE3yJbTaTH JIOCHI/UKEHHS KOJOHIAIBHOTO JIMCKYPCY, OKPECIEHO MpodieMu
BH3HAYCHHsI TIOHATTS aHTJIiHCHKa JIiTepaTypa. MeTOro CTaTTi € 3arajlbHyi OIMC TTOBEAIHKOBHX Ta MOBJICHHEBHX
MOJIeNIell aHIIIHIIB Ha TePUTOPii OCTPIBHUX KOJIOHIMH, IO J[a€ MOXIIMBICT HiITBEPIUTH AYMKY IpO TE, LIO
HAaBiTh y JAJICKUX BiJl IMBLTi3aLii yMOBaX aHIIifLi 30epirany CBilf MEHTAJITET, KOACKC MOBEIIHKH Ta 3BHYai.
Ha npuxnani onosinans Comepcera Moema pO3IVIIHYTO JEKCHUHI 3acO0M 300pa)KEHHs CTHIIIO JKHTTS Ta
MOBJICHHEBOT'O €TUKETY aHIJIHIIIB HA OKOJMLLAX BputaHchkol iMmepii.

Ki11040Bi ¢/10Ba: KOJIOHIATBHUI TUCKYPC, aHIIIHChKA JITepaTypa, aHNIHCHKNI MEHTATITET, iMIepis,
TIOBEIIHKOBI T2 MOBJIEHHEBI MOJIEII.

B cratbe paccMOTpeHbI pe3yIbTaThl HCCIEIOBAHHS KOJOHHAIBHOTO AHCKYPCa, O4epUYeHbl IIPoOIeMbl
Olpe/IeNIeHHs] IOHATHS aHIIMIiCKast JuTeparypa. Llenbio craThy sBisieTcst 00Lee ONUCAHNE MOBEIEHUECKHIX U
pEUEBBIX MOJIENEil aHIIMYaH Ha TEPPUTOPHH OCTPOBHBIX KOJIOHMH, YTO JIAET BO3MOXKHOCTb ITOATBEPIUTH
MBICIIb O TOM, 4YTO J@KE B JANCKUX OT IMBIIM3ALHH YCIOBUSX AHIVIYAaHE COXPAHSIM CBOH MEHTAINTET,
Kofekc M oObrau. Ha mpumepe pacckasoB Comepcera Mosma paccMOTpEHBI JIEKCHUECKHE CPE/ICTBa
M300paKEHIS CTHIIA JKU3HH H PEUEBOT0 STHKETA aHIVIMYaH Ha OKpanHaX bpHTaHCKOH HMIIEpHH.

KiioueBble €J10Ba: KOJMOHHAIBHBIA JMCKYpC, aHIVIMHCKasl JIMTEpaTypa, aHTIIMIICKUI MEHTAJIUTeT,
TOBE/ICHYECKHE U PEUEBbIC MOJIEIH.

The article deals with the last researches in the fields of colonial discourse, problems with defining the
notion of English literature. The goal of the article is to determine behaviour and speech models of Englishmen
in island colonies, which helps to prove the opinion that even far away Englishmen preserved their mentality,
codex and customs. In short stories of W. S. Maugham’s short stories the lexical means of describing the life
style and speech etiquette of Englishmen on the outskirts of British Empire are observed.

Key words: colonial discourse, English literature, English mentality, behaviour and speech models.

IocranoBka mnpoOseMu. Y CydacHii JIHTBICTHIN CIIOCTEpPITaeThCS
TEHJICHITIS IO PO3IIISy MOBH HE JIMIIE SIK 3200y KOMYHIKAIIii Ta Mi3HaHHS, aJie i
SIK KyJIbTypHOTO Kofy Harii. dyHaamMeHTalbHe MATPYHTS TaKoro migxomy Oyiio
3aknameno y mpausx . Tepnepa, B.TymGomsara, E.Cemipa, ®.Bycraesa,
O. ITote6Hi, A. AdanacreBa Ta IHIIMX BYEHHX, 11O 1 3apa3 BUKIUKAIOTh 3HAYHUHA
HAYKOBHH THTEpEC y Cy4aCHUX JOCHITHHKIB.

Oco0MBOCTI JKHUTTS TIEBHOTO COLIiyMy 1 Horo KpaiHw, 30KpeMa IpHPOIIHi
YMOBH, TeorpaiuHe po3TallyBaHHs, ICTOPHYHMII PO3BHTOK, XapakTep
COIIAJIBHOTO YCTPOFO, TEHCHIIIT CYCIUILHOT JIyMKH, HAYKH, MUCTEIITBA, — yCe 1Ie
HEOIMIHHO 3HAaXOJWTh BigoOpakeHHA B MoOBl. MoBa € CBOEPIITHUM
BiZIOOp&KEHHSM KyJIBTYpH OyIb-sIKOi Hailii, Hece B €001 HaI[lOHAIBHO-
KyJBTYPHHI KO TOTO Y iHIIIOTO HAapOJy.
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AKTyaJbHICTb TeMH JOCTIIZKeHHs OOyMOBIieHa 11 3B’SI3KOM i3
MIPOBITHIMH HAYKOBUMH HANPSMaMH, SIKi BHBYAIOTh MOMIKYJIBTYPHHNA KOHTEKCT
JTepaTypHOTO TBODY, HEOoOXiTHICTIO BU3HAYCHHS 0COOMBOCTEH
(DYHKITIOHYBaHHS KOJIOHIATEHOIO AUCKYPCY B aHIIIIMCHKIN JiTepaTypi.

Brmepmie TepMiH — «KOJNOHIATBHWI — THCKYpc» OyB  3alpOIOHOBAHHIA
JTEpaTypHUM KPUTHUKOM, MPOBITHUM JAOCIiIHUKOM opieHTanmisMy E. Cainom. B
OCTaHHI JECATWIITTA JOCII/DKEHHS KOJIOHIAIBHOIO Ta ITOCTKOJIOHIAIBLHOIO
IIMCKypCy Habupae Bce OUTHIIOro po3Maxy. Jleski TOCTiTHUKI BBaXKalOTh, 10 03
OCMMCJIEHHS TIOMiH, SIKI BIIHOCWINCS O KOJOHIAIBHOI €ITOXH, HEMOXKIHUBO 10
KIHIIT 3pO3yMITH TIpOLEeCH, $IKi HUHI BigOyBatoTecs y cBiTi. [lpm mpomy
KOJIOHIaJTi3M pO3IIISIAETHCS HE JIHIIIE SIK MONITUYHE, PABOBE UM EKOHOMIYHE, aJie
W K KyneTypHe siBuille. Ha choroiHimmHii e B YKpaiHi Ta 3a 1l Mexxamu B
paMKax JitepaTypH JOCTIIKYBAIUCA Ta IPOIOBXKYIOTh BUBYATHCS Pi3HI aClIEKTH
KOJIOHIAIBHOTO Ta TOCTKOJOHIANBHOTO JHCKYPCIB, 30KpeMa: KOJOHIATBHUI
muckype Yapnpsa [likkenca (T. H. Memrkosa), OpuTaHCHKUI TIOCTKOJIOHIAJTBHUM
poMaH ocTaHHBOI TpeTi XX CTOMNTTA B KOHTEKCTI Jiteparypu BemukoOpuranii
(O.T. CunopoBa), ¢GopMu KOJOHIAIBHOTO IHUCKYPCY B PaHHbOMY PYCHKOMY
mitonucanHi (B. C. KucenboB). Y pociicbkoMy JTiTepaTypo3HABCTBI HU3KY pOOIT
TIPUCBSTYEHO KOJIOHIAJIbHIM aHTITIHCHKIHN JIITEpaTypi Ta OKPEMHUM aBTOpPaM JaHOTO
HampsiMy, a TakoXX 3arajlbHAM TEHJACHINSIM PO3BUTKY Tpo3u BemmkoOpuraHii
XXI-XX cr., mepm 3a Bce poborm B.B.IBamosoi, I'.B. Arikina,
H. IT. Muxanecekoi, H. A. ConosiioBoi, H. II. IesikonoBoi, K. 0. I'enieBoi,
T. M. KpacaBuenko, b. M. [IpockypHiHa. BHUBYEHHIO MOCTKONOHIANBHHUX 1
MYJIBTUKYJIBTYPHUX CKJIAJI0BUX CYy4acCHOTO JHTEPAaTypHOIO MPOLECY NPHUCBSIUEHI
nocmimkenass M. B. TnocranoBoi  «IIpobrmemMu  MyNbTHKYIBTYpalizMy —Ta
miteparypa CHIA ximms XX  cromites»  (2001) 1 C. II. Tonkadosa
«MyTBTHKYIBTYPHIH KOHTEKCT Cy9acHOT0 OpHUTaHCHEKOro poMany» (2003).

Ak OGaunmo, Ha CHOTOMHIIIHIA JEHb CTBOpEHE MEBHE MiAIPYHTS IS
JOCTIPKEHHS KOJIOHIAIBHOTO TUCKYPCY, SIKUI po3IiisaaBcs OlbIIe 3 TOUKU 30py
JTEepaTypo3HaBYOr0 aHamizy Ta KoOrHiTosorii. HemoctatHbo po3pobiieHnM
3aITMINAETBCS MOBHHE acleKT BHBYCHHS KOJOHIAIBHOTO AWCKYPCY, IO 1
3YMOBHJIO BUOIp TEMH HAIIIOTO JIOCITIIDKSHHSI.

MerTo10 cTATTI € 3araJLHUIA OIMC TIOBEIIHKOBHUX T4 MOBJIEHHEBUX MOJIEIIEH
AHTTIHLIB HA TEPUTOPIi OCTPIBHUX KOJIOHIM.

00’ eKTOM TOCITIIPKEHHS BUCTYIIA€ KOJIOHIATBHIN TUCKYPC.

IIpenveroM [0CTiKEHHI € JIEKCMKAa KOJIOHIaJbHOTO JAUCKYpCy B
onosiganaax C. Moema.
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B sxocti marepiamy Uil HarmmcaHHS CTaTTi BHKOPHCTAHO KOPOTKI
omnoBimanas Comepcera MoeMa Ha KOJOHIQJIBHY TeMATHKY, Taki K “The Bum”,
“The Outstation”, “Mackintosh”.

HaykoBa HOBU3HA TIOJISITa€E y TOMY, IO KOJIOHIATBEHUH JUCKYpC Maike He
PO3IIISIIABCS 3 TOUKU 30pY JIHIBICTHKHM, a YacTille 3 TOYKU 30py IOJITOJIONI,
icTopii, JliTepaTypu, KyJIbTypoJIorii. Y cTaTTi HaBeAeHO Pe3yibTaTy TOCIIKeHHS
MOBHHX aCIIeKTiB KOJIOHIJIBHOIO JUCKYpCYy, 30KpeMa JIKCHYHUX 3aco0iB
BUPa)XCHHS TIOBEIIHKOBHX Ta MOBJICHHEBHX MOJENCH, IPATAMAHHIX OPUTAHIIIM
i gac ix nmepeOyBaHHS Ha KOJOHI30BaHUX TCPUTOPLSX.

OcHoBHa vactuHa. bBpurancbka immepiss Oyma  HaHOLIBIIOIO
KOJIOHIQIBHOIO JIEp/KaBOI0 B icTopii jrozicTBa. Ii chepa BIIMBY mommproBanacs
Ha 3HAa4YHy YacTUHY TEpHUTOpiii MO BCbOMY CBIiTy — B €Bpomi, A3ii, Adpur,
[MligHiyniit Ta Jlaruachkii Awmepwiti, ABcrpanmii, OkeaHii Ta AHTapKTHIL
OcHoBHMMH cyTiepHUKaMH AHTIIT Oynu Icnanist Ta @panris, omaak Bpuranceka
iMIepist JocsTyia Takoro pO3KBITY, MO KINBKICTh 1i KOJNOHIH Ta IuIoma
3aXOIUICHUX TEPUTOpiH 3HAYHO MEpeBHIyBaTa KUIBKICTH KOJOHIM Icmanii,
Opanuii, [Topryranii pasoM y3saTHX.

OKpiM MOpPaJILHOTO 33JJ0BOJIEHHA Ta Oe33alepeyHnX MaTepialbHuX 3UCKIB,
BOJIO/IIHHSI KOJIOHISIMH, sIKE OaraThbma TIOKOJIHHSIMH aHTJHIIB COPHIMAIIOCS SK
ciMeiiHe, MaibKe TIpHBAaTHE TIANPHEMCTBO, HANpsSMy CIBBITHOCHIOCS 3
CaMOCBIZIOMIiCTIO Hamii, 1i camoigeHTU]IKaIie0. AHITIHCEKAA MEHTAITeT
CKJIaIaBCsl SIK MEHTAIITeT NpaBJIId0i Hallii, CTOMTTAMU (hOpMyBaBcsi KOAEKC i
eTUKET aHIIINLS, AKWid Hece «Tarap Outoi momuHm» [1:16]. AHrmiHceKicTh
thopmyBanacs i hopMyITFOBaIacs Yepe3 OTMO3HIII0 «CBOE» — «UYKE», 1 «IYKIM)
YacTilIe 1 ICKpaBillie BUCTYIIAB CBIT KOJIOHIH.

BikropiaHceka IMBiNI3aILis, TOMPH BCI il TOCATHEHHS, OyIia Ty»OI0 CBITOBI
KOJIOHiH. BoHa He BpaxoByBaa, He IIKaBIJIACS 1HIIOO KYJIBTYPOIO — KYJIBTYPOIO
CKOPEHMX HapoJiB. AHININII B KOJIOHIQJIbHIN CHUTYyallil, BUXOISYU 3 BJIACHUX
ySIBJIEHb, HAMATaJIKCs TIPUBHECTH BIIACHY LMBLII3ALIiI0 B IIPOCTIP HEBIAOMOTO M
KOHTUHYYMy. [Ipy 1BOMY 3aMiCTh DPIBHOIPABHOTO €THOKYJIBTYPHOTO Miaiory
BIZIOYBaIOCS TIPUIYIIICHHS TIpaBa TOJIOCY THOIUIEMIHHHKIB, SKI CIPHHAMATHCS SIK
3aBIJIOMO BOPOXi.

OpnHak, repeOyBalOdd y TIOCTIHHOMY KOHTaKTI 3 Ty3eMIIIMH, 1 cami
AHTTIHALI, 1 iX KyJIbTypa Ta JIiTepaTypa 3a3HaBaId BIUIMBY MICIIEBHX KYJIBTYp Ha
KOJIOHI30BaHMX TepUTOpisax. CTBOproBasiacs TaK 3BaHa riOpHIHA KYyJIbTypa.

VY npyriii monoBuHI XX CT., y 3B’A3KY 3 pO3MaJioM KOJIOHIJIBHOI CHCTEMH
Ta HAOYTTSIM aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO CTAaTyCy TIIIOOATBHOI, BIIOYBAEThCS PO3PHUB
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MDK MOBOIO Ta HAalllOHAIBHICTIO, Kpm3a imeHTHyHocTi. llicims BTparu
BpuTaHChKOIO IMIIEpier0 CBOIX MO3MINN Ha 3eMIsIX AHIJII 30KpeMa Ta i camol
Bemmkob6puranii B miioMy 3’sIBUIOCS 0araTo IpeCTABHHUKIB HEEBPOIEHCHKOro
HOXOJDKECHHS, HAITIOHANBPHUX MEHIIHH, SIKi MOYain JONyJaTHCs JI0 JITepaTypHy,
MUIITYYH BIACHI TBOPH aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO. 3BiJICH BHHHKJIO NIMTAHHS, a 0 XK
BJIACHE HA3UBAETHCSI AHTJIIMCHKOIO JITEPaTyporo?

Y 1974 poui E. bepmkec muca: «lllo Take anrmiiiceka Iiteparypa?
AHTITIHCEKA JIiTepaTypa — Iie JiTepaTypa, HalcaHa aHTJIiHChKOI0 MOBOKO. 1le He
JuIe Jteparypyd AHIII 9i BpHTaHCBKHMX OCTPOBIB, ajie BENMUYE3HUH KOPITYC
TEKCTiB, SIKMM TOCTIHHO 3pocTae, IO CKIAJAEThCS 3 TBOPIB AaBTOPIB, SIKi
BHUKOPUCTOBYIOTh QHIJIIHCHKY MOBY B SKOCTI MPUPOAHOrO 3aco0y KOMYHiKaIlii.
[HIIIIME CTIOBaMU, «@HTJTICHKA» Y CIIOBOCIIONYYSHHI «AHIMIMCHKA JITepaTypay
BIZTHOCHTLCS HE JI0 HAITIOHATBHOCTI, a 10 MOBI [2:9].

3 iHmoro 60Ky, M. AnekcaHziep 3a3HauaB: «AHIIIHCHKA JiTepaTypa — 1e
TEpMIH 3 TIOABIfHMM 3HA4YEHHSAM: JTepaTypa aHIIHOIB 1 JiTeparypa
AHTIICEKOI0 MOBOOY [3:16]. Bin mimkpecmoBas, 110 «icHye Oilblle, HDK OUH
croci0 HamucaHHsl icTopii aHIIiHCHKOT JTiTepaTypuy. CaM BiH 30cepeKyBaBcs Ha
HalWcaHHi icTopii JiTepaTtypu AHDIIT i, JEIKOr0 Mipoto, bpurawii, ame He
JTepaTypy aHTIIHCHKOI MOBOIO, 00 «iCTOpIi HAIlIOHABPHUX JITEPaTyp — SBUILE
JIOCHUTB PO3TOBCIOKeHe [3:16].

Y  maHiii cTarTi, TOBOPSYM TPO AHDINWCHKY JHTEeparypy, MH
PO3ITIAAATUMEMO JTiTeparypy Bemmkobpuranii.

Tema xononiii Oyna npucytHs B aHrmiiicekiid niteparypi XVII-XIX cr.
MOCTiHO, OZHaK y BUIVIAAI cyOcTpary, Hampukiaza, y TBopyocTi J[k. OcTiH,
1. Bponre, B. M. Tekkepes, Y. [likkeHca.

Y  nmpyrii momoBmHi  XIX  cr.  BimOyBaeThcs  TpaHCQOpMAILis
MIPUTOHHAIPKOTO POMaHy — TOMYJSIPHOTO JKaHPy Ti€i €MoXH — B POMaH
KOJIOHIANTbHUM, KNI 30epirae 3arajibHi PUCH TPUTOJHUIIBKOTO (EK30THYHE MicIe
Iii, omuc KUTTS Ta TOOYTY Ty3eMILIB, NPUTOJM €BPONEHIIB Yy KOJOHISX).
3MIHIOETBCS, ONTHAK, aBTOPCbKa 1I€0JIOriyHa yCTaHOBKA: Ha Miclie T'yMaHi3My
MPUXOIWTh OIMC 1 TMporaraHga KOJNOHIANBHOI CHTyamil, sKa 3HaXxoIwia
BHUIPaBIAHHS IIUIIXOM IIPOCTABIEHHS €BPONEHCHKOI IMBLTI3AMI] 1 IPHHIDKEHHS,
3HeBara 1o BiTHOIICHHIO JI0 IuBLIi3amii Ty3emMHoi [1:13].

[lepion po3KBITY KOJOHIAIBHOTO POMaHy, SIK 1 IHIIIMX TBOPIB KOJOHIATEHOL
JiTepaTypH, pHIaB Ha Apyry noioBuHy XIX — nmepme pecstunitts XX cr. o
LIOTO X Mepioy BiAHOCUTHCA 1 TBOpuicTh ComepceTa Moema, OMOBiAaHHS SKOTO
PO3IIIANAIOTLCS Y JAaHid CTaTTI.
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«I1lo 3Ha€ mpo AHIIIO TOM, XTO JMIIIEe AHIIIIO 3HAE?» — 111 CIIOBA 3BydaTh
y posmoBini «3a romuHy g0 (atid-o-kmoka». [liMceMeHHNKA TPHUBAOIIOBAII
JaneKi KpaiHu, eK30THYHI KyTOUKH CBITY, BiH IOOYyBaB y 0araTtboX OpHTaHCHKUX
KOJIOHISIX, TIO3HAOMHBCS 3 TOOYTOM Ta 3BHYAAMH MEIIKAHI[B «OKOJHIb
immepii». Kpainm €Bporm Ta Ameprku, Kurtait Ta Adpuka, ocrpoBu Tuxoro
OKeaHy, BEITMKi TIOPTOBI MiCTa ¥ HEBEJMKI ITOCENICHHSI B KpaiHax A3ii Ta iHIHX
KOHTHHEHTIB — OCh MICIIE Jii B PO3MOBI/SIX Ta poMaHax Moema.

CTaHOBHIIIE HACEIICHHS OPUTAHCHKHX KOJIOHIH OyJI0 TSHKKUM. Y «3arucHii
KHIDKII IHCBbMEeHHHKa» («A Writer’s Notebook») MoeM nvcaB, Hanpukia, mpo
Te, IO HIY0r0 HE BPa3WIIO HOro TaK CHUIIBHO B [HI, K «IHIIMCHKUIA CEJSTHUH, JI0
MeX1 BUCHOKCHHH, KU HE Ma€ HiYOro, OKpIM TaHYipKH, [OB’3aHOi HABKOJIO
CTEroH, MO0 HPHKPUTH CBOK HArOTY... CEJSIHHWH, IO IOMHpAE 3 TOJOLY,
OesriepecTaHky npartoey» [4:246].

B inmmit cBoiit posmosini «The Bum» («Bomortrora») C. MoeM Tak onmcye
MiClIeBUX MeIKaHIiB: Little Indian women, in shapeless rags, each one with a
baby tied in the shawl... lnumit npuknan: He wore only a pair of trousers and a
cotton singlet, but they were tatters, grimy and foul, that barely held together
[5:114].

OpnHak, )KUTTSI «Ha OKOJMILIX IMIIEpiDy OyJI0 BAYKKUM 1 JUISl aHTIIHIIIB, SIKi
TaM MeTIKaIH. Y OpHTaHCHKI KOJOHIT YacTO HepecessUTCS Ti, IO BTPATHIN CBOI
CTaTkd B AHITIi, sk Mictep YopOepron 3 omosimanus «The Outstation» («Ha
OKOJIMISIX IMITIepii»), Yl Ti, XTO HE 3HAXOMUB COOI MiCIsI B TOrOYacHOMY
CYCIIUIBCTBI, Ti, KOTO MEPEBOAMIM Ha OCTPOBM MO CIyXkOi, UM Ti, 10 Oakanu
BUBYATH NOOYT Ta 3BMYAT MiCLIEBOrO HACENICHHS, Ti, XTO MPUDKDKAIN Ha OCTPOBU
3 MICIOHEPCBKOIO METO0, a TAKOXK 3aciIaHIli-KaTOPXKHHUKH, SKHX 3aTydald 1O
pi3HOMaHITHHX poOIT: Now the prahu appeared in the broad reach. It was
manned by prisoners, Dyaks under various sentences, and a couple of warders
were waiting on the landing-stage to take them back to jail [6].

Jexto crpuiiMaB Takuil Mepei3n sSK MOXJIMBICT camMopeani3alii, HOBi
TIEPCIIEKTHBY, «BIIACHUI Oi3HEC», BiMUyBaB ceOe TOCHOapeM Ha BBIpEHHX HOMY
3eMJIIX. [HI 5K pO3IyIsHany Take repeceneHss sk 3acinanus: Oh, Christ, how [
hate this country... I loathe the filthy natives [7:66]. [loniOHO 10 ILOTO BOHU I10-
PI3HOMY TTOBOJMIINCS HA HOBOMY MICITi.

Opni 30epiraiy CBOi aHTTNCHKI 3BUYKU TIEPEBISATaHHS 0 00iTy uu
Beuepl, YWTaHHSI CBDKMX PAHKOBHX Ta3eT, AKi 3aMOBISUIMCS B AHIVT Ta
TIPUBO3WIICS 13 3ali3HEHHSM Ha JBa TIXKHI, CIOCIO BEIEHHS TOCIONapCTBa
Tomro. [HOm Kk mepeiiMany MicIeBl 3BWYai, MOYMHAIOYM BiX DKI Ta OIATY i
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3aKIHUYIOYH PO3MOPSIKOM JHS. AHIIINACEKWMI MEHTANTeT HE JI03BOJISB
OITYCTUTHCS JIO PIBHS TY3EMIIIB, TOMY BOHH 3aB)XIW BiUyBaJIM CBOIO BJAIy Ta
CTaTyc Ha OCTPOBI.

PosrmsHemo noBeiHKY aHIIINIIB, sIKi 30epirai CBOi TpaauLii y KOIOHIsSX
Ha npukia onosinanHs C. Moema «The Outstation», TOJIOBHUIA T€pOil SKOTO,
Mmictep YopOepToH, mepeixaB y Manaii3ito, TOMy L0 BTPAaTUB CBOi CTaTKH B
Amrmii, 1 B Horo Bumaaky 1e OyB €IWHHI CHOCIO BIAIITYBaTH CBOE JKUTTSL.
Mictep Yopbepron OyB cHOOOM, TpuioMy: He was not a timid snob, a little
ashamed of being impressed by his betters, nor a snob who sought the intimacy of
persons who had acquired celebrity in politics or notoriety in the arts, nor the
snob who was dazzled by riches; he was the naked, unadulterated common snob
who dearly loved a lord [6].

3BEPXHICTh AHTJIUINB 10 JIFO/IEH, 1110 MAIOTh HIKYMHN YMH, iXHIH CHOOI3M
MPOSIBIIAETECS B MAaHEPax, CIOCO0i JKUTTA, a TAKOXK MOBJIEHHI. IXHS MaHipHICTH
30epiraeTbcsi 1 Ha OCTPOBaX, Jaleko Bix AHDIL, 00 1e € X TPHPOTHOIO
YaCTHHOIO, SIKA HE BHUKOPIHIOETHCS 31 3MIHOIO OTOYEHHS. 3 iHIOro OOKy, SIK
CIIpaBe[yIMBO 3ayBaxKye MicTtep YopOepToH, Komu Oina nrondHa Xoua O
HAWMEHIIIO MipOFO MiTIAETHCS BIUTHBY OTOUYIOUOT'O CEPEIOBHIIA, BOHA IIIBUIKO
BTpayae MoBary 7o ce0e, a KOJIM BOHA BTpayae MoBary JIo caMoro cede, Ty3eMIli
TaKOXX 13 YacoM TIIepecTaroTh il ITOBaKaTH. 3BICH Taka MEPEMOHHICTH Yy
MATOTOBIII JIO TPaIe3, y BEICHHI TOCIIOapCTRA:

He went into his room where his things were as neatly laid out as if he had
an_English valet, undressed, and, walking down the stairs to the bath-house,
sluiced himself with cool water. The only concession he made to the climate was
to wear a while dinner-jacket,; but otherwise, in a boiled shirt and a high collar,
silk socks and patent-leather shoes, he dressed as formally as though he were
dining at his club in Pall Mall. A careful host, he went into the dining-room to see
that the table was properly laid. It was gay with orchids, and the silver shone
brightly. The napkins were folded into elaborate shapes. Shaded candles in silver
candle-sticks shed a soft light. Mr. Warburton smiled his approval and returned to
the sitting-room to await his guest [6].

Hlonenni puryamn gomomaraimy YopOepToHy TpuMmaTth cebe B (opmi i
KOHTPOJIFOBATH CBOIX MOMIYHMKIB. BijTi JTF01 PifIKo 3aiKHKaI Ha OCTPIB, OHAK
3BUYKa TIepeBIAraTHCs 10 0011y Oyna HeBil’€MHOIO YaCTHHOKO KHUTTS AHTTHHLIA:

"You needn't have bothered to dress on my account, you know."

"I didn’t. I always dress for dinner."

"Even when you re alone?"
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"Especially when I'm alone," replied Mr. Warburton, with a frigid stare [6].

Taxka moBe/iHKa He BUKJIMKAIA CXBAJICHHS UM 3aXOIUICHHS 3 0OKY IPOCTOrO
JIFO/Ty, CKOpillle JMBYBajia Ta PO3BaXKaia, OJJHAK CTHKET BUMAram JOTPHMAHHS
MIPaBUII JIOMY, y SIKHH TeOe 3ampocuili, ToMy Mictep YOpOepTOH CIpaBeIIiBO
armeITtoe 10 BBIWIMBOCTI TOCTS:

"Well, if you expect me to put on a boiled shirt and a stiff collar in this heat
I'm afraid you'll be disappointed."

"When you are dining in your own bungalow you will, of course, dress as
you think fit, but when you do me the pleasure of dining with me, perhaps you will
come to the conclusion that it is only polite to wear the costume usual in civilised

society." [6].
[ozuuiss Yopbeprona He Oyina MpOCTOI0 MPUMXO0, BiH MaB VIS LIBOTO
[UIKOM TIPUCTOWHE TOSICHEHHS — TaKa TIOBEQIHKA JIO3BOJISIE 30epiratu

CaMOoTIOBary, a 3HaYUTh, 1 TOBATY MAJIAMIIIB:

"When I lived in London I moved in circles in which it would have been just
as eccentric not to dress for dinner every night as not to have a bath every
morning. When I came to Borneo I saw no reason to discontinue so good a habit.
For three years during the war I never saw a white man. I never omitted to dress
on a single occasion on which I was well enough to come in to dinner. You have
not been very long in this country; believe me, there is no better way to maintain
the proper pride which you should have in yourself. When a white man surrenders
in the slightest degree to the influences that surround him he very soon loses his
self-respect, and when he loses his self-respect you may be quite sure that the
natives will soon cease to respect him." [6].

Tpareza Oyna ofHMM 13 BaXJTMBUX MOMEHTIB KUTTS YOpOepTOHA, BiH
TIAIIABCS THM, IO Y HHOTO OYB HaHKpaIiii Kyxap Ha OCTPOBI, 1 HABITH 00i1at0un
caM, BUMaraB rOTyBaTH 0arato cTpas.

"Would you care to look at the menu? " he said, handing it to Cooper.

1t was written in French and the dishes had resounding names. They were
waited on by the two boys. In opposite corners of the room two more waved
immense fans, and so gave movement to the sultry air. The fare was sumptuous
and the champagne excellent.

"Do you do yourself like this every day?" said Cooper.

Mr. Warburton gave the menu a careless glance. "I have not noticed that
the dinner is any different from usual " he said. "I eat very little myself but I make
a point of having a proper dinner served to me every night. It keeps the cook in
practice and it’s good discipline for the boys." [6].
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3BiCHO, JajeKko0 HE BCl 1HO3EMII MOIJIM THUINATUCS TAKUMH PO3KIIIHUMHA
00iamu, JacTinie MiciieBa bka Oyna iM abCOMIOTHO He JI0 cMaKy: The meal was
dull. An insipid soup, a tasteless river fish, a tough piece of steak, and a caramel
pudding. Norman Grange and Skelton drank beer; Mrs. Grange water [7:59].
Xova, BOHM TepeiiManu Ti 3BUYKH, SIKi Oyiam iM Outblme A0 Iymn, sIK OT
CHUIKyBatucs «over the whisky and sparker, with which, following the Eastern
habit, they celebrated the setting of the sun» [7:59] abo THTH «KaBy»,
JOTPUMYFOUYHCh 0COONMBOI TiepeMoHii: The kava bowl stood on the floor in the
corner of the room, and the policeman filled a half coconut shell and brought it to
Walker. He poured a few drops on the ground, murmured the customary words to
the company, and drank with relish. Then he told the policeman to serve the
waiting natives, and the shell was handed to each one in order of birth or
importance and emptied with the same ceremonies [8].

YV MOBOKEHHI 3 TY3eMIIIMH HEOOXiTHO OYJIO IOTPHMYBATHCS JUCIUTLTIHY,
1 pa3oMm 3 TUM OyTH cripaBeTUBUAM. [IpOTHIICKHY MO3MINII0 3aiMaTy aHTIIHII,
sIKi, TTOMIOHO 70 ypo/mkeHIs bapOanocy, CTaBUIKCS 10 TY3EMIIB SK 10 JIIOACH
HIDKYOTO COpPTY, MPUMITHBHHUX Ta AYPHHX, SIK O JEIIeBoi poOodol cumm. Y
HACTYITHOMY [1iaJio3i SICKpaBO TIOKa3aHa PI3HUIISA y CTABJICHHI IBOX KEPIBHHKIB 10
CBOIX ITIUIENIINX-MaJIAMLIiB:

Mpr. Warburton informed the boy that he was engaged, and dismissed him.

"You re very lucky to get a boy like that," he told Cooper. "He belongs to a
very good family. They came over from Malacca nearly a hundred years ago."

"[ don’t much mind if the boy who cleans my shoes and brings me a drink
when I want it has blue blood in his veins or not. All I ask is that he should do
what I tell him and look sharp about it."

Ille oamH sickpaBHii TIPUKIIAJ TPOTHIICKHOTO CTaBJICHHS JBOX OCIO JIO
TY3EMIIB POLTFOCTPOBAHO Y HACTYIIHIM CUTYAITii:

"The Malays are shy and very sensitive," he said to him. "I think you will
find that yvou will get much better results if you take care always to be polite,
patient and kindly."

Cooper gave a short, grating laugh.

" I was born in Barbadoes and I was in Africa in the war. [ don't think
there’s much about niggers that I don’t know."”

"I know nothing," said Mr. Warburton acidly. "But we were not talking of
them. We were talking of Malays."”

"Arent they niggers?"

"You are very ignorant,” replied Mr. Warburton.
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He said no more.

Y moenenHi Kynepa xapakTepHUM € He JHIIE 3HCBAKIIMBE CTABICHHS JI0
TY3EeMIIIB, SIKHX BiH 0e3 po300py Ha3MBae niggers, aje il caMe CIIOBO niggers, sSiKe
y Halll Yyac € HaJ3BUYaiiHO HETAKTOBHMM IO BiJHOIICHHIO JI0 TEMHOIIKIPHX
THOJEH.

MoByeHHEBHI €THKET MaB 30epiraTics i Ha OCTPOBI, 3a JOIOMOTOIO
3BEepTaHb MicTep Ta Micic (Mic) miATpUMYyBaBcs craryc aHrmiims. Lle cBimumio
IpO TEBHY MAWCTAHINIO, BIamy, CYOOpAMHAIIIO Yy CTOCYHKAaX <(IICTIIHH —
HaYaIBHAKY, «O1a MoanHa — MeTrcy. [lopyImeHHs X Takoil TpauLlii BUKIIMKAJIO
B aHIJIIHIIB 00ypEeHHS:

"That was a good joke about the road," laughed the trader. "When I told
them about it in Apia they fair split their sides with laughing. Good old Walker."

Mackintosh looked at him savagely. What did he mean by talking of him in
that fashion? To a half-caste trader he was Mr Walker. It was on his tongue to
utter a harsh rebuke for the impertinence. He did not know what held him back

8.

Taki momu, gk wmictep YopOeproH («The Outstationy), Tyxumu 3a
0aThKIBIIMHOIO 1 HAaMarajucs TPUMAaTH XO4Y SIKHICh 3B’S30K 3 AHIJIERO,
MIEPENUCYIOUNCh 31 3HAHOMIMU, BUIIUCYIOYH Ta3€TH, HABITYIOUHCH Yac Bill 4acy B
pimHi Micts. Bummii cBiT Tak caMo IPHUTATYBAB iX, K 1 paHime.

3 iHmoro OOKy, YMOBH, B SIKHX BOHH OITMHSUIHCS, 3MYIIYBJIU 1X JKHTH
OCTPIBHHUM KHTTSIM, CIIJIKYBATHCS 3 MICIIEBUM HACEJICHHSIM, BECTH 1HIIHH CIIOCIO
JKUTTS. 3BEPXHE CTABICHHA JI0 TY3E€MIIiB YaCTO 3MIHIOBAIOCS Ha OLNBII MIPUBITHE.
3okpema, Mictep YOpOepTOH 3axOIUIIOBAaBCS YECHOTaMW MaJlalIliB, Horo
[iKaBWJIM 1XHi 3BUYAl Ta TPaJIHIIii. PIOMy nofobanacs ix MaHepa TpuMaru ceoe,
CMHpPEHHICTh Ta CHANaxW HprcTpacTell. BiH BimdyBaB 10 HUX NEBHY HIKHICTS,
mpoOavaB X MaJICHbKI OTPiXH, OJJHAK OYB YECHHM i CIIPABEIJIMBIM MPABUTEIICM.
Pazom 3 Tum, BiH HikoJM HE 3a0yBaB, 110 BiH OyB «an English gentlemany i 6e3
0cO0JIMBOT TIOBaru CTAaBUBCA 10 THX OUNMHX, sIKi nepeiiManu Ty3emHi 3Bu4ai. Bin,
3a TIPUKIIAJIOM 0arathoX iHIINX, HE B3SIB COO1 B JIPY)KHHU Ty3€MKY, TOMY III0 TaKi
IHTPYDKKY, HaBITh OCBSUCHI 3BUYAEM, 37aBAMCA WOMY «not only shocking but
undignifiedy. T *x aHrmiimi, Ha 3pa3ok Youkepa 3 po3noimi «Mackintoshy
(«MakiHTOI») HE HEXTYyBalM, a HAaBITh NHINAINCS CBOIMH TIPUTOIAMH 13
MICIIEBUMH JKIHKaMH, BBRKAIOUHN 11¢ HOPMAJIBHUM SIBHUIIEM JUIST OLTHX JIFOZCH, 1110
XKHUBYTh Ha octpoBax: He had had numberless adventures, commonplace and
sordid, with the women of the island and he described them with a pride in his
own prowess which was an offence to Mackintosh's fastidious ears. He was a
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gross, sensual old man. He thought Mackintosh a poor fellow because he would
not share his promiscuous amours and remained sober when the company was
drunk [8].

Pa3zom 3 TuM aHOmidI, SKi JOBIMH 4Yac KM Ha OCTPOBaX, a 3r0JIOM
MOTPAIUBUIM 10 AHIIII, OauuiTi, 10 BOHA CTajia abCOJIFOTHO IHIIOK, J¢ M He
Oyro wmictst: It seemed to him that the England of today had lost a good deal of
what he had loved in the England of his youth [6]. Aurimis Outbiie He Oyna ix
JIOMOM, X JJOMOM CTaB OCTpIB, Jic¢ BOHH IUIAHYBATH JIMIIUTUCS JIO KiHIIA CBOiX
IHiB: Borneo remained the same. It was home to him now. He had stalled in his
will that wherever he died he wished his body to be brought back to Sembulu, and
buried among the people he loved within the sound of the sofily flowing river [6].

Binbliie TOro, 3 4acOM BOHH HE JIMIIIE 3BUKAIH JI0 TY3EMIIiB, a i IOUHHAIH
TFOOUTH iX SIK CBOIX jiTel. HaBiTh KOMM OMH 3 MICIIEBUX KUTENIB BUCTPEIUB Y
HBOTO, MiCTep YOJIKep Iepest CMEPTIO TaK TOBOPHTH CBOEMY KOMIIaHBHOHY: «/'ve
had my day. Treat them fairly, that's the great thing. They're children. You must
always remember that. You must be firm with them, but vou must be kind. And you
must be just. I've never made a bob out of them. I haven't saved a hundred pounds
in twenty years. The road's the great thing. Get the road finished» [8].

BucnoBok. Sk 06aunmo, 3 miepei3noM y OpHTAHCHKI KOJIOHIT aHTIIHII
MOICKYIM 30epiraiy 3BUYHHUIA CTIOCIO KUTTSI, TJKPECITIOF0YH TAKAM YHHOM CBIi
BUIMI craryc. PasoM 3 TiM, mepeOyBaiodn JOBIM Yac Ha OCTPOBAX, BOHH HE
MOTJIM HE TiIaBaTUCS BIUTUBY MICIIEBHX KYJIBTYp Ta 3BHYAIB, CIPHHMAIOYH HOBE
CEepEIOBUILIE SIK IOMIBKY, III0 cTaBajia iM Habarato piHIIION 32 JIF00y AHIIIITO.
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